





                     Príloha č.2

INFORMÁCIA 
  o plnení úloh slovenskou stranou vyplývajúcich  z ustanovení Protokolu IX. zasadnutia Medzivládnej ukrajinsko-slovenskej komisie pre národnostné menšiny, školstvo a kultúru
 

   Všeobecné ustanovenia

 
Pre obidve strany:
 

úloha č. 1


Strany sa dohodli, že v súlade s platnou legislatívou oboch krajín budú aj naďalej vyvíjať úsilie na vytvorenie vhodných podmienok pre zachovanie jazykovej, kultúrnej a náboženskej identity osôb patriacich k slovenskej národnostnej menšine na Ukrajine a k ukrajinskej národnostnej menšine v Slovenskej republike. 

Slovenská republika je aktívnou zmluvnou stranou Rámcového dohovoru na ochranu národnostných menšín. Podieľala sa na jeho príprave a ratifikovala ho ako tretia členská krajina Rady Európy 14. septembra 1995. Slovensko ako multietnická krajina pripisuje mimoriadny význam harmonickému spolužitiu národností podľa spravodlivých a demokratických pravidiel; otázky etnických vzťahov a práv príslušníkov národnostných menšín rieši SR transparentným spôsobom na základe medzinárodných štandardov zakotvených aj v rámcovom dohovore.

Ministerstvo zahraničných vecí SR v úzkej súčinnosti s Úradom vlády SR a ostatnými vecne zainteresovanými ministerstvami v uplynulom období vypracovalo návrh Tretej správy o implementácii Rámcového dohovoru na ochranu národnostných menšín v Slovenskej republike. 
Tretia implementačná správa je zameraná predovšetkým na prezentáciu vývoja legislatívy a spoločenskej praxe v oblasti ochrany národnostných menšín, t. j. v zachovávaní ich národného povedomia a v podpore ich duchovnej, kultúrnej a jazykovej identity, ako aj v prevencii a potláčaní prejavov diskriminácie príslušníkov národnostných menšín na etnickom základe, a to v sledovanom období od roku 2004 do februára 2009. Do procesu prípravy tretej implementačnej správy boli zapojení aj príslušníci národnostných menšín žijúcich v SR, a to prostredníctvom svojich delegovaných zástupcov v Rade vlády SR pre národnostné menšiny a etnické skupiny. 


Problematika národnostných menšín patrí v SR pod gesciu podpredsedu vlády SR pre  ľudské práva a menšiny Rudolfa Chmela. Poradným a koordinačným orgánom vlády Slovenskej republiky pre oblasť národnostnej politiky je Rada vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny a etnické skupiny. V Rade má paritné zastúpenie všetkých 13 oficiálne uznaných národnostných menšín, pričom ich zástupcovia sú nominovaní národnostnými združeniami, zväzmi a spolkami. V Rade hlasujú len zástupcovia národnostných menšín, pričom riešiť otázky konkrétnej národnostnej menšiny alebo etnickej skupiny na rokovaní Rady bez účasti jej zástupcu nie je možné. Prizývaní zástupcovia štátnych orgánov a experti pôsobiaci v príslušnej problematike sú bez hlasovacieho práva. 

Rada koordinuje úlohy, ktoré vyplývajú smerom k príslušníkom národnostných menšín a etnických skupín z Ústavy Slovenskej republiky, z medzinárodných zmlúv, ktorými je Slovenská republika viazaná a z iných všeobecne záväzných právnych predpisov a spolupracuje pri ich realizácii najmä s ministerstvami a inými ústrednými orgánmi štátnej správy, orgánmi územnej samosprávy, mimovládnymi organizáciami pôsobiacimi v oblasti ľudských práv, vedeckými pracoviskami a akademickými inštitúciami.
Ako poradný orgán podpredsedu vlády SR pôsobí aj Komisia pre podporu kultúry národnostných menšín a etnických skupín. Komisia posudzuje žiadosti o dotáciu a projekty, ktoré sa dotýkajú podpory kultúry národnostných menšín a etnických skupín.  

Dotáciu možno poskytnúť na financovanie aktivít zameraných na podporu kultúry národnostných menšín a etnických skupín, a to na : edičnú činnosť realizovanú oprávneným žiadateľom, aktivity divadiel a ľudovoumeleckých súborov, aktivity kultúrnych inštitúcií a cirkevných inštitúcií, záujmovú činnosť, športové aktivity, kultúrne aktivity, festivaly, prehliadky národnostnej kultúry, vzdelávacie projekty. 


Projekty, podporené v uplynulom období prostredníctvom Komisie pre podporu kultúry národnostných menšín a etnických skupín:

 - XII. ročník Letnej školy ukrajinistiky – Karpaty 2009 - Zväz skautov „PLAST“ ukrajinsko-rusínskej národnosti na Slovensku, Košice - 4 952,- Eur

 - Lingvistický atlas ukrajinských nárečí východného Slovenska, IV. diel - Zväz Rusínov-Ukrajincov SR, Prešov -  4 410,- Eur

 - Ľudové kroje a hudobné nástroje pre folklórnu skupinu Ubľanka a detský ľudový súbor Vubľančik na prezentáciu kultúry národnostnej menšiny Rusínov-Ukrajincov žijúcich na Slovensku v rámci vystúpení na Slovensku, v Poľsku a Ukrajine a folklórnych slávnostiach pod názvom „Ubľa spieva a tancuje“ , obec Ubľa  - 6 664,- Eur

Podpora a rozvoj kultúry národnostných menšín je jednou z priorít Ministerstva kultúry SR a jej optimálny rozvoj je každoročne zabezpečovaný prostredníctvom grantového programu Kultúra národnostných menšín. Finančné prostriedky grantového systému MK SR sú prideľované transparentne členmi príslušnej grantovej komisie, v ktorej sú zastúpení príslušníci národnostnej menšiny Rusínov-Ukrajincov.

Kultúrne aktivity ukrajinskej národnostnej menšiny boli v roku 2009 podporené sumou 132 895,- Eur a v roku 2010 v celkovej hodnote 143 095,- Eur. V sekcii Živá kultúra to bolo pre rok 2009 dovedna 15 projektov (o. i. folklórne festivaly, súťažné prehliadky umeleckého prednesu a ľudového spevu, festival cirkevných zborov, divadelná súťaž pre deti a mládež, literárne podujatia, Letná škola ukrajinistiky) v hodnote 76 100,-Eur. Medzi kladne vybavenými žiadateľmi boli Zväz Rusínov-Ukrajincov (10 projektov), Spolok ukrajinských spisovateľov na Slovensku (2), Zväz skautov ukrajinsko-rusínskej národnosti na Slovensku (1), obec Ubľa (1) a obec Jarabina (1). V sekcii Periodická tlač to boli 3 projekty (periodiká Veselka, Nove žyťťa a Dukla) v hodnote 47 795,- Eur a v sekcii Neperiodická tlač 3 projekty (vydanie monografie ukrajinského básnika, etnografickej publikácie a zbierky poviedok) v hodnote 9000,- eur.


V roku 2010 bolo v sekcii Živá kultúra podporených dovedna 17 projektov (o.i. Festival drámy a umeleckého slova  A. Duchnoviča, Letná škola ukrajinistiky, festival duchovnej piesne, mládežnícky tábor Šírava 2010, folklórne festivaly, odborný seminár pre vedúcich umeleckých súborov) v hodnote 79 922,- eur. Medzi kladne vybavenými žiadateľmi boli Zväz Rusínov-Ukrajincov (12 projektov), Spolok ukrajinských spisovateľov na Slovensku (1), Zväz skautov ukrajinsko-rusínskej národnosti na Slovensku (1), obec Ubľa (1), obec Jarabina (1) a Slovensko-ukrajinská spoločnosť (1). V sekcii Periodická tlač to boli 3 projekty (periodiká Dukľa, Veselka a Nove žyťťa) v hodnote 48 190,- eur a v sekcii Neperiodická tlač 4 projekty (vydanie troch monografií a jedného vedeckého zborníka) v hodnote 15 163,- eur.


Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí (ÚSŽZ) prispieva k zachovaniu jazykovej, kultúrnej a náboženskej identity príslušníkov slovenskej národnostnej menšiny na Ukrajine prostredníctvom grantového systému, ktorý je zameraný na poskytovanie dotácií z rozpočtu ÚSŽZ (kapitola Úradu vlády SR) krajanským  spolkom a organizáciám v zahraničí. V roku 2009 predstavovala finančná čiastka schválená pre 6 projektov krajanských spolkov na Ukrajine sumu 13 350,-eur.  Pre rok 2010 príslušná komisia ÚSŽZ rozhodla o podpore 6 projektov (1 projekt s požadovanou sumou 1 900,- eur nebol schválený kvôli nesplneniu požadovaných podmienok) v celkovej hodnote 12 350,- eur. 

úloha č. 2

Komisia konštatovala potrebu ďalšieho prehĺbenia spolupráce medzi orgánmi štátnej správy, samosprávy, občianskymi združeniami, ďalšími inštitúciami Slovenska a Ukrajiny v oblasti kultúry, školstva a zabezpečenia práv osôb patriacich k národnostným menšinám.

V rámci prihraničnej spolupráce a dohovorov zakotvených v rámcových dohodách sa realizuje spolupráca v jednotlivých oblastiach (okrem hospodárskej aj v oblasti kultúry a školstva) a pravidelná výmena skúseností medzi predstaviteľmi orgánov štátnej správy a samosprávy Prešovského a Košického samosprávneho kraja Slovenskej republiky a Zakarpatskej oblasti (Dohoda o spolupráci medzi Prešovským samosprávnym krajom SR a Zakarpatskou oblasťou, Dohoda o obchodno-ekonomickej, vedecko-technickej a kultúrnej spolupráci medzi Košickým samosprávnym krajom Slovenskej republiky a Zakarpatskou oblasťou). 

Medzi jednotlivými inštitúciami v samosprávnych krajoch SR a v Zakarpatskej oblasti boli nadviazané aj priame kontakty: najmä medzi školskými a kultúrnymi zariadeniami, ale aj medzi náboženskými organizáciami pri zabezpečovaní kultúrnych, vzdelávacích, duchovných i sociálno-ekonomických potrieb slovenskej národnostnej menšiny v Zakarpatskej oblasti a ukrajinskej národnostnej menšiny v Prešovskom a Košickom samosprávnom kraji. Samostatné dohody o spolupráci medzi SR a Ukrajinou majú obce, kultúrne, vzdelávacie, osvetové a iné zariadenia. 

Školstvo, veda

 
Pre obidve strany:

 
úloha č. 3

   Strany podporia zabezpečenie práv príslušníkov ukrajinskej národnostnej menšiny v Slovenskej republike a slovenskej národnostnej menšiny na Ukrajine na získanie vzdelania v materinskom jazyku na základe legislatívy strán a v súlade s potrebami národnostných menšín.
Vzdelávanie v materinskom jazyku je hlavným prostriedkom udržania a upevňovania národného povedomia a podmieňuje uchovávanie a rozvíjanie národnej kultúry.  V  školskom roku 2009/2010  nebola rozšírená sieť škôl s vyučovacím jazykom ukrajinským, keďže zo strany ukrajinskej  národnostnej menšiny neboli predložené požiadavky na zriadenie nových škôl. 

Výučba ukrajinského jazyka ako materinského jazyka sa realizuje v školách a triedach s vyučovaním jazyka národnostnej menšiny, pričom ostatné predmety sa vyučujú v slovenskom jazyku.  Vo vzťahu k ukrajinskému jazyku prebieha  výučba v školách alebo triedach s kombinovaným vyučovaním, t.j. časť vyučovacích predmetov sa vyučuje v štátnom jazyku a ostatné predmety v jazyku národnostnej menšiny.
úloha č. 4

Ukrajinská strana bude naďalej podporovať zlepšenie vyučovaco-materiálnej základne špecializovanej všeobecnovzdelávacej školy І. - ІІІ. stupňa č. 21 v Užhorode so slovenským a ukrajinským vyučovacím jazykom a prehĺbeným vyučovaním cudzích jazykov, slovenská strana bude podporovať zlepšenie materiálnej základne prešovskej Spojenej školy Tarasa Ševčenka s ukrajinským vyučovacím jazykom.
Nová budova bola pre potreby školy s vyučovacím jazykom slovenským v Užhorode (všeobecnovzdelávacia škola č. 21) pridelená uznesením Užhorodskej mestskej rady v januári 2008. Tým istým uznesením mestská rada povolila v predmetnej budove rozmiestnenie Oblastnej kultúrno-osvetovej organizácie Matice slovenskej na Zakarpatsku a zriadenie Slovenského kultúrneho centra.   

Pridelená budova si vyžadovala kompletnú rekonštrukciu. Na jej spolufinancovanie mesto vyzvalo Oblastnú štátnu administratívu a slovenskú stranu (táto požiadavka oficiálne zaznela z úst užhorodského primátora S. Ratušňaka počas návštevy prezidenta SR Ivana Gašparoviča v Užhorode v januári 2008, pričom bola slovenskou stranou akceptovaná). ZÚ SR v Kyjeve zaslal v novembri 2008 na MZV Ukrajiny, Ministerstvo školstva a vedy Ukrajiny a podpredsedovi vlády I. V. Vasjunikovi nótu, v ktorej informuje, že slovenská strana je pripravená poskytnúť finančné prostriedky na rekonštrukciu budovy, ak ukrajinská strana bude garantovať, že nedôjde k jej odobratiu a bude slúžiť potrebám 21. všeobecnovzdelávacej školy so slovenským a ukrajinským vyučovacím jazykom a Slovenskému kultúrnemu centru.
Počas pracovnej návštevy spolupredsedu Medzivládnej slovensko-ukrajinskej  komisie V. Grivnu v decembri 2008 v Užhorode tamojší primátor podpísal a Užhorodská mestská rada schválila dohodu, v ktorej sa ukrajinská strana zaväzuje umožniť dlhodobé využívanie danej budovy (na 25 rokov - do roku 2033) pre potreby všeobecno-vzdelávacej školy s vyučovacím jazykom slovenským, ako aj Matice slovenskej na Zakarpatsku (pôsobenie Slovenského kultúrneho centra). Podmienkou bolo spolufinancovanie rekonštrukcie príslušnej budovy zo strany Slovenskej republiky. 
Suma 6 mil. Sk (5 mil. vyčlenilo MŠ SR, 0,5 mil. MZV SR a 0,5 mil. bolo vyčlenených z rezervy predsedu vlády SR) bola prostredníctvom Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí poukázaná na účet Matice slovenskej v Užhorode začiatkom roku 2009. Z uvedených prostriedkov slovenskej strany bola financovaná prvá etapa rekonštrukcie (nová strecha budovy, kompletná výmena okien).
Následne v auguste 2009 bola z rozpočtu Úradu vlády SR vyčlenená a schválená finančná čiastka (presun z kapitoly Ministerstva školstva SR) na dokončenie rekonštrukčných prác na budove školy s vyučovacím jazykom slovenským a Slovenského kultúrneho centra v Užhorode vo výške 90 000,- eur (2 711 340,- Sk). Uvedená finančná čiastka bola uvoľnená z rozpočtu ÚSŽZ  dňa 24. 9. 2009. 

Spolu so sumou 1,3 mil. Sk, ktorú MŠ SR poskytlo v rokoch 2006-2007 na rekonštrukciu starej budovy školy, tak Slovenská republika do konca roku 2009 vyčlenila na rekonštrukciu škôl s vyučovacím jazykom slovenským v Užhorode dovedna 10 mil. Sk.  

Podľa informácií GK Užhorod (január 2010) ukrajinská strana, prostredníctvom Oblastnej štátnej administrácie svoj finančný podiel na rekonštrukciu uskutočnila v pôvodne prisľúbenej výške 2 milióny UAH (milión ukrajinských hrivien vydelených v roku 2008 zodpovedal približne 5 mil. Sk). Druhý milión  UAH bol však využitý až po devalvácii domácej meny v roku 2009 a predstavoval len cca 3 milióny Sk. Okrem toho mesto Užhorod prefinancovalo na budove na začiatku rekonštrukcie cca 600 000 UAH (cca 3 mil. Sk) z vlastných prostriedkov. Celkový finančný podiel ukrajinskej strany tak v januári 2010 predstavoval cca 11 mil. Sk.

Ako ďalej informoval GK Užhorod, v priebehu rekonštrukcie vznikla potreba zväčšovať rozsah plánovanej rekonštrukcie a začali sa objavovať aj niektoré nové práce (napr. výmena dverí a dlažby), ktoré neboli v pôvodne schválenom rozpočte. Mesto Užhorod v tejto súvislosti v januári 2010 pripravilo súhrn prác a cien na dokončenie rekonštrukcie budovy v celkovej sume 2.49 mil. UAH (pri januárovom kurze to bolo cca 217 769,- eur).

Generálny konzul SR v Užhorode sa preto listom z 18.1. 2010 obrátil na podpredsedu vlády a ministra školstva SR J. Mikolaja so žiadosťou o podporu pri dofinancovaní rekonštrukcie novej budovy školy s vyučovacím jazykom slovenským v Užhorode.

Koncom augusta 2010 boli na dofinancovanie budovy príslušnej školy v Užhorode z kapitoly Ministerstva školstva SR prostredníctvom Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí pridelené ďalšie finančné prostriedky vo výške 218 000,- eur. Uvedená suma bola začiatkom septembra zaslaná na účet Matice slovenskej v Zakarpatsku. Slovenská republika tak doteraz (september 2010) vyčlenila na rekonštrukciu budovy školy s vyučovacím jazykom slovenským v Užhorode dovedna vyše 16,5 mil. Sk (cca 550 000,- eur).
Slovenská strana očakáva od ukrajinských partnerov informácie o prostriedkoch vyčlenených mestom Užhorod a Zakarpatskou oblastnou štátnou administratívou (predpokladáme zvýšenie prostriedkov, zohľadňujúce devalváciu ukrajinskej meny), ako aj o doterajšom priebehu a predpokladanom termíne ukončenia rekonštrukcie predmetnej budovy.
Prešovský samosprávny kraj podporil činnosť vrátane zlepšenia materiálnej základne prešovskej Spojenej školy Tarasa Ševčenka s ukrajinským vyučovacím jazykom v roku 2009 sumou  408 111,- eur a v roku 2010 sumou 410 494,- eur. 

úloha č. 5  

Strany budú podporovať vyučovanie slovenského a ukrajinského jazyka ako vyučovacieho predmetu v oblastiach kompaktného osídlenia Slovákmi na Ukrajine a Ukrajincami na Slovensku.

Vzdelávanie v materinskom jazyku je hlavným prostriedkom udržania a upevňovania národného povedomia a podmieňuje uchovávanie a rozvíjanie národnej kultúry.  Výučba ukrajinského jazyka ako materinského jazyka sa realizuje v školách a triedach s vyučovaním jazyka národnostnej menšiny, pričom ostatné predmety sa vyučujú v slovenskom jazyku.  Vo vzťahu k ukrajinskému jazyku prebieha  výučba v školách alebo triedach s kombinovaným vyučovaním, t.j. časť vyučovacích predmetov sa vyučuje v štátnom jazyku a ostatné predmety v jazyku národnostnej menšiny. Priemerná obsadenosť tried na základných školách  s vyučovacím jazykom ukrajinským je 11 žiakov. V prípade škôl s vyučovacím jazykom slovenským  je to 21 žiakov.  V školskom roku 2009/2010 sa v 7 základných školách (33  tried) s výučbou ukrajinského jazyka vzdelávalo 404 žiakov. V jednej strednej škole s výučbou ukrajinského jazyka (Gymnázium Tarasa Ševčenka v Prešove) sa v 5 triedach vzdelávalo 133 žiakov. Predškolskú výchovu v ukrajinskom jazyku počas školského roku 2009/2010 v 9 materských školách absolvovalo 184 detí.
Ministerstvo školstva SR v súlade so zákonom č. 317/2010 Z. z. o pedagogických a odborných zamestnancoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov pripravuje programy kontinuálneho vzdelávania pre všetky kategórie a podkategórie pedagogických a odborných zamestnancov vrátane učiteľov pôsobiacich v školách s vyučovacím jazykom národnostných menšín. Uchádzač o vzdelávanie si vyberá zo všetkých vzdelávacích programov, nielen z tých, ktoré sú špecificky ponúkané pre učiteľov, ktorí vyučujú v školách s vyučovacím jazykom národnostných menšín. V prípade záujmu Ministerstvo školstva SR flexibilne reaguje na aktuálne potreby a je schopné v spolupráci s garantom vzdelávacieho programu poskytovať akreditované vzdelávacie programy uchádzačom v jazyku, v ktorom vykonávajú pedagogickú činnosť alebo odbornú činnosť. Uchádzač o kontinuálne vzdelávanie požiadavku vzdelávať sa v jazyku, v ktorom vykonáva pedagogickú činnosť alebo odbornú činnosť, uvádza v prihláške na vzdelávanie. 

Do vzdelávania v neakreditovaných a akreditovaných vzdelávacích programoch bolo zaradených od 1. januára 2010 445 učiteľov, ktorí vyučujú v školách s vyučovacím jazykom maďarským, ukrajinským a rusínskym.
úloha č. 6

   Slovenská strana bude podporovať rozšírenie siete škôl s ukrajinským vyučovacím jazykom v súlade s potrebami ukrajinskej národnostnej menšiny na Slovensku, ukrajinská strana bude podporovať rozšírenie siete škôl s vyučovacím jazykom slovenským v súlade s potrebami slovenskej národnostnej menšiny na Ukrajine. 
  

 V  školskom roku 2009/2010  nebola rozšírená sieť škôl s vyučovacím jazykom ukrajinským, keďže zo strany ukrajinskej  národnostnej menšiny neboli predložené požiadavky  na zriadenie nových škôl.  

úloha č. 7  
Strany budú zabezpečovať plnenie ustanovení platného Programu spolupráce v oblasti vzdelávania medzi Ministerstvom školstva Slovenskej republiky a Ministerstvom školstva a vedy Ukrajiny. 

 

  
Súčasná obojstranná spolupráca zahŕňa vzdelávacie mobility, ako je výmena  študentov  na časť vysokoškolského štúdia, doktorandské štúdium, stážové pobyty vedeckých a pedagogických pracovníkov, poskytovanie krajanských štipendií, jazykové letné kurzy a  pomoc krajanom v oblasti  vzdelávania. 

 Študijné mobility 

          V akademickom roku 2009/2010 sa 10 slovenských štipendistov zúčastnilo výmenných študijných mobilít na ukrajinských vysokých školách, z toho 8 študentov  absolvovalo 1- mesačné študijné pobyty a 2 vysokoškolskí pedagógovia  2-mesačné stáže.

V rovnakom období v rámci uvedeného programu spolupráce sa 35 ukrajinských štipendistov zúčastnilo výmenných študijných mobilít v SR,  z toho 11 študentov absolvovalo         4-mesačné čiastkové vysokoškolské štúdium, 9 študentov 1-mesačné študijné pobyty, 8 vysokoškolských pedagógov   2-mesačné stáže  a 7 absolvovalo Letný seminár slovenského jazyka Studia Academica Slovaca. 

V rámci štipendií vlády SR, poskytovaných krajanom,  študovalo v akademickom roku 2009/2010  na slovenských vysokých školách  celkovo 22 krajanov z Ukrajiny.

V záujme podpory vyučovania oboch jazykov a literatúr pôsobila v akademickom roku 2009/2010 lektorka ukrajinského jazyka na Univerzite Konštantína  Filozofa v Nitre a lektor slovenského jazyka na Katedre slovenského jazyka Užhorodskej národnej univerzity, ktorého pôsobenie v akademickom roku 2009/2010 končí. Na miesto lektora slovenského jazyka a literatúry  na  následný akademický rok bolo vypísané výberové konanie. 

Pri porovnávaní plnenia predmetného zmluvného dokumentu je ukrajinská strana výrazne aktívnejšia pri využívaní výmenných študijných mobilít. Na slovenskej strane pretrváva nedostatočný záujem o výmenné študijné mobility, resp. len záujem o krátkodobé študijné pobyty v dĺžke trvania 1 mesiac. Ministerstvo školstva SR počas výberových konaní opakovane požiadalo zástupcov slovenských univerzít, aby aktívnejšie pristupovali k využívaniu výmenných  vzdelávacích mobilít,  ktoré program spolupráce poskytuje. Na oboch stranách prevláda záujem účastníkov o štúdium jazyka a kultúry. 

Pomoc krajanom

Ministerstvo školstva SR dlhodobo venuje mimoriadnu pozornosť pomoci Slovákom žijúcim na Ukrajine. V súčasnosti na 21. všeobecnovzdelávacej škole I. - III. st.  s vyučovacím jazykom slovenským a ukrajinským so zameraním na cudzie jazyky v Užhorode pôsobí 5 učiteľov slovenského jazyka a všeobecnovzdelávacích predmetov, vyslaných Ministerstvom školstva SR. 

 Keďže v školskom roku 2009/2010 na I. stupni  uvedenej školy  ukončili  4-ročné pôsobenie 2 učitelia vyslaní zo Slovenska, MŠ SR na základe požiadaviek partnerského ministerstva  školstva uskutočnilo v apríli 2010 výberové konanie  na dvoch nových  učiteľov (výučba pre  1.- 4. ročník základnej školy).      

Ministerstvo školstva SR v snahe podporiť výučbu slovenského jazyka a zvýšiť úroveň jazykových a odborných zručností krajanov každoročne organizuje metodicko-odborné  kurzy pre učiteľov základných a stredných škôl s vyučovacím jazykom slovenským na Ukrajine. 

Metodické kurzy  pre učiteľov, realizované v rokoch 2009/2010:

-
metodický kurz pre učiteľov MŠ, ZŠ a SŠ (Užhorod, 10 účastníkov),  

-
MŠ SR v spolupráci s Centrom pre slovenčinu ako cudzí jazyk pri  FiF UK Bratislava a Katedrou slovenského jazyka Užhorodskej národnej univerzity zorganizovali v Užhorode odborno-metodický seminár „Slovenčina ako cudzí jazyk“. Seminár bol určený učiteľom vyučujúcim slovenský jazyk na všetkých typoch ukrajinských škôl (85 účastníkov),    

          -
Letná škola  Ľudového tanca - pre členov a choreografov  tanečných súborov,           

zameraných na slovenské  ľudové tance, pôsobiacich  pri základných a stredných                               školách (20 účastníkov)

         MŠ SR ďalej pre deti krajanov každoročne pripravuje  školy v prírode, ktorých sa  v  školskom roku 2009/2010 zúčastnilo 47 žiakov a 3 učitelia z Ukrajiny. Počas školy v prírode deti absolvovali okrem vyučovania aj exkurzie, turistické vychádzky, tvorivé dielne (remeslá, folklór), oboznámili sa so slovenskou detskou tlačou a sledovali slovenské rozhlasové a televízne vysielanie. Krajanskí učitelia, ktorí sprevádzali svojich žiakov, mali okrem pedagogického dozoru možnosť pod dohľadom didaktika z Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici prezentovať svoje didaktické postupy využívajúce v domovskej krajine.
          Ozdravného pobytu v SR sa zúčastnilo 39 detí a 3 pedagógovia z kyjevskej  charitatívnej organizácie „ Pomoc deťom Ukrajiny“.

Aktivity pre deti krajanov v rokoch 2009/2010: 

· IV. ročník súťaže „Moja najobľúbenejšia  Dobšinského rozprávka“ (20 prác z Ukrajiny)

· Detská univerzita „Slovensko moja krajina“ (40 detí z Ukrajiny a 4 učitelia)

· Letný kurz slovenského jazyka a kultúry pre maturantov ako úvod do štúdia  v slovenskom jazyku pre štipendistov pred nástupom na vysokoškolské štúdium v SR, ktorého sa zúčastnili aj maturanti z Ukrajiny.      
Vzdelávacie aktivity  pre krajanov v roku 2010: 

V rámci aktuálnej ponuky  vzdelávacích programov  Ministerstva školstva SR  pre Slovákov žijúcich v zahraničí na rok 2010 sa ukrajinskí účastníci zúčastnili:

-    školy v prírode s lyžiarskym výcvikom pre žiakov a učiteľov škôl s vyučovacím jazykom slovenským v zahraničí (marec 2010)

-  týždňového metodického  kurzu  pre učiteľov materských a základných škôl v zahraničí (marec 2010)

úloha č. 8


Strany budú podporovať ďalšie fungovanie Katedry ukrajinistiky Prešovskej univerzity a Katedry slovenskej filológie Užhorodskej národnej univerzity.
Verejné vysoké školy sú v SR financované podľa zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách vo forme dotácií. Financovanie jednotlivých pracovísk danej vysokej školy je  v kompetencii konkrétnej vysokej školy, podpora fungovania Katedry ukrajinistiky na Filozofickej fakulte je preto podľa zástupcov MŠ SR plne v kompetencii Prešovskej univerzity. Katedra ukrajinistiky je súčasťou Inštitútu rusistiky, ukrajinistiky a slavistiky Filozofickej fakulty Prešovskej univerzity, pričom okrem výučby zabezpečuje aj parciálny výskum v oblasti  ukrajinského jazyka  a literatúry.   
Ministerstvo školstva SR v súvislosti so zabezpečením ďalšieho fungovania Katedry ukrajinistiky Filozofickej fakulty Prešovskej univerzity a  s cieľom podpory výučby ukrajinského jazyka  poskytlo uvedenej univerzite v marci 2010 formou dotácie finančné prostriedky v sume 29 212,- eur na dvoch novoprijatých pracovníkov. 

Prešovská univerzita  poskytuje možnosť  študovať  ukrajinský jazyk a literatúru v neučiteľských študijných programoch a v rámci programov  učiteľstvo akademických odborov zastrešuje prípravu budúcich učiteľov základných a stredných škôl v odboroch ukrajinský jazyk v kombinácii s ďalším akademickým odborom. Univerzity majú medzi sebou podpísané dohody o spolupráci. Priebežne sa plnia úlohy aj v oblasti vedy a techniky, študenti sú zapojení do viacerých spoločných projektov
Študenti a vysokoškolskí pedagógovia z Prešovskej univerzity sa každoročne zúčastňujú výmenných študijných mobilít, uskutočňovaných na základe programu spolupráce medzi partnerskými ministerstvami s cieľom zdokonaliť si jazykové zručnosti z ukrajinského jazyka a získať materiály k vedecko-pedagogickej činnosti. V akademickom roku 2009/2010 absolvovalo 5 študentiek 4. ročníka odboru anglický jazyk a literatúra - ukrajinský jazyk a literatúra, ako aj 2 vysokoškolskí učitelia krátkodobý študijný pobyt na Národnej pedagogickej univerzite M. P. Drahomanova v Kyjeve.

Študenti Katedry slovenskej filológie Užhorodskej univerzity, ako aj Katedry ukrajinistiky Prešovskej univerzity však naďalej nevyužívajú v dostatočnej miere možnosti na výmenné pobyty.
 úloha č.9

    Slovenská strana bude podporovať otvorenie Centra ukrajinistiky na Prešovskej univerzite, ukrajinská strana bude podporovať otvorenie Celoukrajinského vedecko-metodického centra slovakistiky na Užhorodskej národnej univerzite. Strany si vymenia koncepcie vytvorenia uvedených centier do troch mesiacov od zasadnutia komisie. 
 

  Zástupcovia Ministerstva školstva SR konštatujú, že podľa zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách zriadenie Centra ukrajinistiky na Filozofickej fakulte Prešovskej univerzity je v samosprávnej pôsobnosti  fakulty. Ministerstvo školstva nemá kompetenciu zriaďovať pracoviská, ani určovať ich obsahové zameranie a poslanie, je to v právomoci danej vysokej školy. 

 Predstavitelia fakulty začiatkom tohto roka požiadali Ministerstvo školstva SR o finančný príspevok na personálne posilnenie Katedry ukrajinistiky v rámci existujúceho Inštitútu rusistiky, ukrajinistiky a slavistiky. V marci fakulta získala z MŠ SR finančné prostriedky, ktoré umožnia od akademického roka 2010/2011 odborne posilniť príslušnú katedru prijatím dvoch nových pracovníkov na pozíciu vysokoškolského učiteľa (jazyk a literatúra). 

 Prorektor Prešovskej univerzity počas pracovného stretnutia (máj 2010) informoval predsedu slovenskej časti medzivládnej komisie o prebiehajúcich prípravách otvorenia Centra ukrajinistiky na univerzite.  

Katedra ukrajinistiky zabezpečuje okrem výučby aj parciálny výskum v oblasti  ukrajinského jazyka  a literatúry. Prešovská univerzita  poskytuje možnosť  študovať  ukrajinský jazyk a literatúru v neučiteľských študijných programoch (tlmočníctvo, prekladateľstvo, slavistika) a v rámci programov  učiteľstvo akademických odborov (príprava  budúcich učiteľov  ZŠ a SŠ). Univerzita  zastrešuje  prípravu učiteľov - v odboroch ukrajinský jazyk v kombinácii s ďalším akademickým  odborom.
úloha č. 10


Strany budú podporovať vypracovanie spoločných vedeckých projektov v oblastiach, o ktoré majú vzájomný záujem.

 

Vedecko-technická spolupráca sa realizuje na základe Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a Kabinetom ministrov Ukrajiny o vedecko-technickej spolupráci, ktorá vstúpila do platnosti v júni 2004. Na základe tejto dohody sú priebežne vyhlasované výzvy na podávanie návrhov na spoločné projekty vedecko-technickej spolupráce medzi príslušnými pracoviskami Slovenskej republiky a Ukrajiny. Na roky 2008-2009 bolo Zmiešanou slovensko-ukrajinskou komisiou pre vedecko-technickú spoluprácu podporených 12 spoločných projektov (zo slovenskej strany sú riešiteľmi jednotlivých projektov o.i. Univerzita P. J. Šafárika, Univerzita M. Bela v B. Bystrici, príslušné ústavy Slovenskej akadémie vied, z ukrajinskej strany o.i. Užhorodská štátna univerzita, Kyjevská štátna univerzita T. Ševčenka, Ukrajinská technická univerzita, príslušné ústavy Národnej akadémie vied Ukrajiny). 

Zatiaľ posledná, štvrtá výzva na podávanie návrhov na spoločné projekty výskumu a vývoja, podporujúce spoluprácu medzi príslušnými pracoviskami SR a Ukrajiny na roky 2010 – 2011, bola vyhlásená v roku 2009. Vo februári 2010 sa v Kyjeve konalo 4. zasadnutie zmiešanej komisie, ktorá schválila na financovanie v dvojročnom období 2010-2011 spolu 15 spoločných projektov (zo slovenskej strany sú riešiteľmi jednotlivých projektov o.i. Univerzita Komenského v Bratislave, Žilinská univerzita, Slovenská technická univerzita, príslušné ústavy Slovenskej akadémie vied, z ukrajinskej strany o.i. Černivecká národná univerzita Jurija Fedkoviča, Užhorodská štátna univerzita, Štátna univerzita v Sumy, Ukrajinská technická univerzita, príslušné ústavy Národnej akadémie vied Ukrajiny). 

 Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí môže v rámci grantového systému taktiež  podporiť spoločné vedecké projekty, ak formou grantovej žiadosti o podporu požiada krajanský spolok na Ukrajine. V roku 2009, ani v roku  2010 krajanské spolky na Ukrajine nepredložili žiadosti týkajúce sa spoločných vedeckých projektov.

Kultúra, informácie
Pre ukrajinskú stranu:

 

úloha č. 11

Ukrajinská strana bude všemožne napomáhať kulturologickú a kultúrno-umeleckú činnosť spoločenských organizácií Slovákov Ukrajiny, zavŕšenie práce na otvorení Centra slovenskej kultúry v Užhorode a bude podporovať jeho činnosť.
Pre slovenskú stranu:

úloha č. 12

Slovenská strana bude všemožne napomáhať kulturologickú a kultúrno-umeleckú činnosť spoločenských organizácií Ukrajincov Slovenska, poskytovať maximálnu podporu otvoreniu a rozvinutiu činnosti Centra ukrajinskej kultúry v Prešove. 
 Komisia v súvislosti so zriadením Centra ukrajinskej kultúry v Prešove oceňuje prístup Prešovského samosprávneho kraja (PSK) k riešeniu predmetnej záležitosti. Uvedenému účelu bude slúžiť priestranná budova v centre mesta.  

Zastupiteľstvo PSK dňa 2. marca 2010 svojím uznesením č. 27/2010 k návrhu prenájmu priestrannej budovy v centre Prešova pre zriadenie Kultúrneho centra Zväzu Rusínov-Ukrajincov Slovenska (ZRUS) schválilo prenájom uvedeného nehnuteľného majetku v prospech ZRUS na obdobie 15.3. 2010 do 31.3. 2030 za cenu nájmu 1 euro ročne počas celého dohodnutého obdobia. 

Podmienky užívania objektu budú predmetom pripravovanej zmluvy medzi PSK a ZRUS, ktorá by mala byť podpísaná v najbližšom období.

Pre obidve strany:

 

úloha č. 13


Strany budú podporovať plnenie Programu spolupráce v oblasti kultúry na roky 2008 – 2012 medzi Ministerstvom kultúry Slovenskej republiky a Ministerstvom kultúry a cestovného ruchu Ukrajiny. 

 

 V rámci Programu spolupráce medzi Ministerstvom kultúry Slovenskej republiky a Ministerstvom kultúry a cestovného ruchu Ukrajiny na roky 2008-2012 (podpísaný v máji 2008 v Kyjeve) sa zmluvné strany zaviazali prostredníctvom príslušných orgánov podporovať rozvoj spolupráce v oblasti kultúry (hudba, divadlo, literatúra, film, výtvarné umenie, ochrana kultúrneho dedičstva, knižnice, múzea a galérie).

Zmluvné strany si s cieľom vzájomného poznávania  kultúry a umeleckej tvorby vymieňajú informácie o právnych normách z oblasti kultúry a ochrany kultúrneho dedičstva, hosťovaní umeleckých súborov, sólistov a umeleckých výstav a napomáhajú popularizáciu hudobných a dramatických diel autorov z krajiny druhej zmluvnej strany. Zmluvné strany sa navzájom informujú o kultúrnych podujatiach, významných umeleckých festivaloch, súťažiach, prehliadkach profesionálnych i amatérskych súborov vo svojich krajinách a podporujú  účasť umelcov a súborov danej krajiny na podujatiach, usporadúvaných na území druhej zmluvnej strany. 

úloha č. 14 

Strany budú podporovať účasť umeleckých kolektívov zo Slovenska na podujatiach organizovaných slovenskými národnostno-kultúrnymi organizáciami na Ukrajine a umeleckých kolektívov z Ukrajiny na podujatiach, ktoré organizuje ukrajinská komunita Slovenskej republiky.

 

Výmena umeleckých kolektívov, usporadúvanie výstav, ako aj vzájomná účasť na kultúrnych podujatiach a festivaloch prebieha na základe príslušných dohôd o spolupráci v oblasti kultúry medzi Prešovským samosprávnym krajom, Košickým samosprávnym krajom a Zväzom Rusínov-Ukrajincov SR so Zakarpatskou oblastnou štátnou administratívou.

 
Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí priebežne podporuje kultúrne a umelecké aktivity Slovákov žijúcich na Ukrajine a ich prezentácie na rôznych fórach v rámci grantového systému a na základe predložených žiadostí príslušných krajanských organizácií. 

V roku 2009 to boli o.i. projekty Oblastnej kultúrno-osvetovej organizácie Matice slovenskej na Zakarpatsku - oblastná súťažná prehliadka slovenskej ľudovej piesne Zlatý slávik, oblastná súťažná prehliadka Slovenský Betlehem a finančná podpora pre dopravu členov súboru Slovenka na folklórny festival v Dulovciach.

V roku 2010 to boli o.i. projekty Oblastnej kultúrno-osvetovej organizácie Matice slovenskej na Zakarpatsku (Slávnosť slovenského ľudového umenia, finančná podpora pre dopravu členov súboru Slovenka na folklórny festival v Detve).

úloha č. 15

Strany budú naďalej podporovať vzájomnú účasť umeleckých kolektívov, interpretov,  organizovanie výstav diel výtvarného, dekoratívno-úžitkového a ľudového umenia na umeleckých slávnostiach, festivaloch a ďalších kultúrno-umeleckých podujatiach, ktoré sa konajú v Slovenskej republike a na Ukrajine.
 

Predstavitelia Prešovského samosprávneho kraja i Zväzu Rusínov-Ukrajincov v SR konštatujú, že výmena jednotlivých interpretov i umeleckých kolektívov v rámci kultúrno-umeleckých podujatí oboch krajín prebieha bezproblémovo. 

Podľa informácií zástupcov Prešovského samosprávneho kraja (PSK) sa výmena jednotlivých interpretov i umeleckých kolektívov uskutočňuje v súlade so schváleným programom spoločných podujatí PSK a Zakarpatskej oblastnej štátnej administrácie (ZOŠA). V roku 2009 napr. na Slávnostiach kultúry Rusínov-Ukrajincov SR vo Svidníku vystúpili folklórne súbory z Kyjeva a Užhorodu. Na Festivale folklóru Rusínov-Ukrajincov v Kamienke sa predstavil súbor zo Zakarpatskej oblasti. V decembri 2009 viacerí interpreti z Ukrajiny obohatili program prehliadky ľudových piesní a tancov Makovická struna v Bardejove. Poddukliansky umelecký ľudový súbor z Prešova sa koncom roku 2009 zúčastnil prehliadky folklórnych súborov v Kyjeve. Podobné recipročné výmenné pobyty profesionálnych folklórnych súborov z PSK a ZOŠA sú plánované aj počas roka 2010.  

V roku 2009 ÚSŽZ v rámci grantového systému podporil účasť folklórneho súboru „Slovenka“ na Južnoslovenských detských a mládežníckych folklórnych slávnostiach  v Dulovciach na Slovensku, v roku 2010 bola finančne podporená preprava folklórneho súboru ,,Slovenka“ v súvislosti s jeho účasťou na Podpolianskych slávnostiach v Detve.

úloha č. 16

Strany budú podporovať rozšírenie spolupráce v oblasti masovokomunikačných prostriedkov.


Podľa predstaviteľov Slovenského rozhlasu sú príslušní vedúci pracovníci i redaktori tejto inštitúcie v záujme výmeny skúseností i zvukových materiálov v pravidelnom kontakte so zástupcami Zakarpatskej oblastnej štátnej televíznej a rozhlasovej spoločnosti.

Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí podporuje spoluprácu v oblasti masovokomunikačných prostriedkov každoročným pozývaním zástupcov krajanskej komunity na Ukrajine, pôsobiacich v mediálnej sfére, na Letnú školu žurnalistiky. Počas tohto pobytu na Slovensku sa mladí žurnalisti z krajanských komunít v zahraničí zoznamujú so slovenským mediálnym systémom, absolvujú série prednášok a praktických cvičení, návštevy redakcií tlačových i elektronických médií, ako aj besedy s poprednými slovenskými novinármi.  

úloha č. 17

Strany budú podporovať poskytovanie pomoci tlačeným médiám, ktoré sú vydávané v ukrajinskom jazyku v Slovenskej republike a v slovenskom jazyku na Ukrajine. 

Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí poskytuje pomoc tlačeným médiám, vydávaným v slovenskom jazyku na Ukrajine. V roku 2010 Oblastná kultúrno-osvetová organizácia MS na Zakarpatsku získala pre noviny Podkarpatský Slovák  v rámci grantového systému ÚSŽZ finančnú čiastku 4 000,- eur.  
Užhorodský spolok Slovákov každoročne vydáva „Náš kultúrno-historický kalendár“, ktorý bol v roku 2009, ako aj v roku 2010 podporený rovnakou finančnou čiastkou: po 2 000 eur.
Ministerstvo kultúry SR pre ukrajinskú národnostnú menšinu v roku 2009 na tlačené médiá pridelilo finančné prostriedky vo výške 56 795,- eur (pre 3 tituly periodickej tlače to bolo 47 795,- eur, pre 3 tituly neperiodickej tlače 9 000 eur). Pre ukrajinskú národnostnú menšinu boli v roku 2010 pre tlačené médiá (7 projektov) pridelené finančné prostriedky vo výške 63 173,- eur. Pre 3 tituly periodickej tlače (Dukľa, Nove žyťťa, Veselka) to bolo 48 010,- eur, pre 4 tituly neperiodickej tlače (vydanie štyroch publikácií) 15 163,- eur. 

Finančné prostriedky grantového systému MK SR v programe Kultúra národnostných menšín sú prideľované transparentne členmi grantovej komisie, v ktorej sú zastúpení príslušníci národnostnej menšiny Rusínov-Ukrajincov. Zväz Rusínov-Ukrajincov SR by privítal, ak by v budúcnosti z pridelených prostriedkov zo štátneho rozpočtu mohli redakcie ukrajinských periodík vyplácať aj mzdy svojim pracovníkom, resp. uhrádzať rôzne účtovnícke a ekonomické činnosti.   

úloha č. 18
Strany budú podporovať prípravu a vydanie slovensko-ukrajinského a ukrajinsko-slovenského slovníka.

Podľa informácií zostavovateľov slovníka z Prešovskej univerzity je slovensko-ukrajinský slovník už z väčšej časti spracovaný, chýbajú však finančné prostriedky na jeho dokončenie, vydanie, ako aj na honoráre pre kolektív autorov.  

Zástupca Ministerstva kultúry SR informoval komisiu, že grantová komisia MK SR zatiaľ nedostala projekt akademického slovensko-ukrajinského slovníka so žiadosťou o  finančnú podporu. Ministerstvo kultúry môže podporiť vydanie uvedeného slovníka formou grantu, o ktorý však musí zostavovateľ, t.j. Prešovská univerzita požiadať podaním príslušného projektu. Zástupcovia komisie odporučili zostavovateľom slovníka vypracovať predmetný projekt a zaslať ho príslušnej grantovej komisii MK SR. Zástupcovia ZRUS pripomínajú, aby vydanie akademického slovníka nebolo financované z celkovej sumy dotácií, určených na podporu kultúry národnostných menšín, pretože by tým bola ohrozená podpora niektorého z pravidelných každoročných projektov.

úloha č. 19

Strany podporia uzatvorenie Dohody o dvojstrannej spolupráci medzi Slovenskou televíziou a Zakarpatskou oblastnou štátnou televíznou a rozhlasovou spoločnosťou.

Zástupkyňa Slovenskej televízie informovala komisiu, že Dohoda o spolupráci medzi Slovenskou televíziou a Ukrajinskou národnou televíziou je v prípravnom štádiu už niekoľko rokov. K podpisu však zatiaľ nedošlo najmä v dôsledku viacerých výmen generálnych riaditeľov STV, ale aj kvôli výhradám právnych oddelení oboch zmluvných strán voči niektorým bodom návrhu textu príslušnej dohody.

Predstavitelia slovenskej časti komisie budú naďalej apelovať na súčasné vedenie STV s odporúčaním, aby bola dohoda - po posúdení obsahu návrhu textu a zapracovaní prípadných pripomienok - podpísaná riaditeľmi oboch televízií.

Spolupráca medzi Slovenskou televíziou (STV) a Zakarpatskou oblastnou a štátnou televíznou a rozhlasovou spoločnosťou (ZOŠTRS) napriek zatiaľ nepodpísanej dohode prebieha bezproblémovo. Slovenská redakcia ZOŠTRS v Užhorode takmer každý mesiac pripravuje materiál, ktorý redakcia Národnostného vysielania STV odvysiela v rámci Národnostných správ alebo národnostných magazínov. 

     
Samostatnou kapitolou je nová aktivita Redakcie národnostného vysielania STV v Košiciach. V rámci zmluvy so štátom sa podarilo presadiť cyklus s názvom Slováci vo svete. Ide o 10 častí magazínu, ktorý bude hovoriť o živote slovenských krajanov v rôznych štátoch sveta. Prvá časť tohto cyklu sa začala vyrábať v máji 2010, pričom prvá cesta príslušného televízneho štábu viedla na Ukrajinu. Redaktori STV v rámci prípravy magazínu  nakrúcali príspevky na generálnom konzuláte SR v Užhorode, na užhorodskej Základnej škole s vyučovacím jazykom slovenským, so Slovákmi v obciach Seredné a Storožnica, na Štátnej univerzite v Užhorode (Katedra slovenského jazyka) ako aj v priestoroch ZOŠTRS (najmä v  slovenskej redakcii, ale aj s vedúcimi predstaviteľmi ZOŠTRS). 

Výsledkom nakrúcania je nielen materiál do cyklu Slováci vo svete, ale napríklad aj aktuálny príspevok do relácie Slovensko a svet, pričom ďalšie budú nasledovať v Národnostných správach, ktoré vysiela Redakcia národnostného vysielania STV Košice.  

O dobrej spolupráci oboch televízií svedčí aj fakt, že vedúca redakcie Národnostného vysielania STV je pravidelne členkou medzinárodnej poroty festivalu televíznych a rozhlasových relácií pre národnostné menšiny Môj rodný kraj, ktorého spoluorganizátorom je  ZOŠTRS.
úloha č. 20
Strany budú podporovať vzájomné stáže pracovníkov Slovenského rozhlasu a Spojenej redakcie programov v slovenskom jazyku Zakarpatskej  oblastnej štátnej televíznej a rozhlasovej spoločnosti

 

Slovenský rozhlas podpísal dohodu o spolupráci so Zakarpatskou oblastnou štátnou televíznou a rozhlasovou spoločnosťou. Dohoda zabezpečuje výmenu umeleckých a hudobných programov, ako aj vzájomné výmenné stáže odborných pracovníkov oboch rozhlasových inštitúcií.   

Podľa informácií zástupcov Slovenského rozhlasu (SRo) sa realizuje pravidelná recipročná výmena pracovníkov - ukrajinskí rozhlasoví kolegovia sa zúčastňujú na medzinárodných  festivaloch Prix Ex Aequo, Grand Prix Svetozára Stračinu (hudba, produkcia rozhlasových hier pre deti a mládež) a na Festivale rozhlasovej tvorby, organizovanom Slovenským rozhlasom. SRo pozýva na tieto podujatia kolegov z Užhorodu  a hradí im pobytové náklady na Slovensku  počas pracovného pobytu v zmysle vyššie uvedenej dohody.

Slovenský rozhlas organizuje jazykové semináre pre redaktorov slovenského vysielania zahraničných partnerských rozhlasov, na ktoré pozýva aj kolegov  z Užhorodského rozhlasu. Ukrajinská strana pozýva zástupcov z redakcie Národnostno-etnického vysielania SRo na medzinárodný festival televíznych a rozhlasových relácií pre národnostné menšiny Môj rodný kraj, kde slovenská strana participuje aj súťažnými  reláciami.  
úloha č. 21

Strany posúdia možnosť rozšíriť zloženie ukrajinskej redakcie Národnostno-etnického vysielania Slovenského rozhlasu a slovenskej redakcie Zakarpatskej oblastnej štátnej televíznej a rozhlasovej spoločnosti.

 

Zástupcovia Slovenského rozhlasu informovali komisiu, že ukrajinské vysielanie v rámci príslušnej redakcie Národnostno-etnického vysielania Slovenského rozhlasu pripravujú dvaja spravodajsko-publicistickí redaktori a jeden hudobný redaktor.  Literárno-dramatický program je zabezpečený polovičným úväzkom interného zamestnanca. Externých spolupracovníkov, prispievajúcich správami, poznámkami a rôznymi literárnymi útvarmi má redakcia v celom regióne východného Slovenska, aj v Bratislave. Sieť externých autorov, ktorí sú literárne činní, sa v uplynulom období rozšírila a vďaka financiám vyplývajúcim zo Zmluvy Slovenského rozhlasu so štátom, ich vedenie redakcie môže dostatočne odmeniť – preto ich vo väčšej miere, než doposiaľ oslovuje a vysiela ich tvorbu. Občasných prispievateľov bez nároku na honorár je niekoľko, pričom ide najmä o pracovníkov z rôznych kultúrno-spoločenských a národnostných inštitúcií. V zmysle vyjadrení zástupcov Slovenského rozhlasu  je súčasný počet interných pracovníkov - vzhľadom na aktuálny vysielací čas, objem a náplň programu - dostatočný  na prípravu,  výrobu a kvalitné zabezpečenie vysielania v ukrajinskom jazyku. 

úloha č. 22 

Strany budú podporovať nerušenú prácu ukrajinských a slovenských bádateľov  v archívoch oboch krajín v súlade s platnou legislatívou.
Podľa vyjadrenia zástupkyne príslušného odboru Ministerstva vnútra SR majú ukrajinskí bádatelia vo verejne dostupných archívoch v Slovenskej republike zabezpečený rovnaký prístup  k archívnym  dokumentom a možnosti  ich štúdia ako občania SR. V uplynulom období nebol zo strany ukrajinských bádateľov zaznamenaný žiaden negatívny podnet týkajúci sa zamedzenia ich prístupu k archívnym dokumentom na území SR.

úloha č. 23

Slovenská strana bude podporovať vybavovanie víz bez prekážok vrátane viacnásobných, pre umelecké kolektívy, vedcov a osvetových pracovníkov z Ukrajiny. 

 


Zástupcovia Prešovského samosprávneho kraja, ako aj ďalších príslušných inštitúcií konštatujú, že vybavovanie viacnásobných víz pre členov umeleckých súborov, vedcov i vedeckých pracovníkov z Ukrajiny prebieha bez väčších problémov.


Konzulárni pracovníci SR na území Ukrajiny v prípade podávania žiadostí za umelecké kolektívy, resp. skupiny vedcov či osvetových pracovníkov, spravidla nepožadujú osobnú účasť všetkých ich členov – postačujúca je prítomnosť splnomocneného zástupcu, povereného na podanie všetkých žiadostí. Pri vybavovaní víz nie sú zo slovenskej strany vytvárané žiadne prekážky a je uplatňovaná príslušná dohoda medzi EÚ a Ukrajinou o zjednodušení postupu pri vydávaní víz. V oprávnených prípadoch sa slovenská strana nebráni vydávaniu viacnásobných víz na účely súvisiace s kultúrnymi akciami na území SR.

úloha č. 24

Slovenská strana bude podporovať zvýšenie počtu predstavení v ukrajinskom jazyku v repertoári Divadla Alexandra Duchnoviča v Prešove. 

Divadlo Alexandra Duchnoviča je profesionálnou, kultúrnou a umeleckou ustanovizňou v oblasti divadelnej činnosti. V súvislosti s otázkou zaradenia dramatických hier v ukrajinskom jazyku do programu divadla A. Duchnoviča predstavitelia slovenskej časti komisie v komunikácii s riaditeľom uvedeného divadla pripomínajú, že keďže ide o štátne a nie súkromné divadlo, je potrebné vyhovieť aj ukrajinskej národnostnej menšine a uviesť  ročne aspoň jedno nové predstavenie v ukrajinčine v zmysle štatútu divadla.

V decembri 2008 sa v Divadle A. Duchnoviča v Prešove uskutočnila premiéra divadelnej hry súčasného ukrajinského dramatika Oleha Mykolajčuka-Nyzovca ,,Územie B“, ktorá je v repertoári divadla aj v sezóne 2009/2010. Naštudovanie uvedenej ukrajinskej divadelnej hry bolo finančne podporené prostredníctvom grantového systému MK SR dotáciou vo výške 240 000 Sk. V decembri 2009 Divadlo A. Duchnoviča uviedlo hru ,,Sto tisíc“ od významného ukrajinského dramatika 19. storočia Ivana Karpoviča Tobilevyča. 

Komisia odporúča, aby v budúcnosti pri výbere hier v ukrajinskom jazyku spolupracovali zástupcovia Divadla A. Duchnoviča, Prešovského samosprávneho kraja, ako aj Zväzu Rusínov-Ukrajincov v SR.   

Prešovský samosprávny kraj ako zriaďovateľ Divadla A. Duchnoviča, prispel na jeho činnosť v roku 2008 sumou 430 000 eur, v roku 2009 470 377 eur a v roku 2010 sumou 477 239 eur.
úloha č. 25


Slovenská strana podporí vytvorenie ukrajinského spravodajského pracoviska  Slovenského rozhlasu po otvorení Centra ukrajinskej kultúry v Prešove.

 

K rozhodnutiu o presťahovaní redakcie ukrajinského vysielania z Prešova do Košíc a predaju budovy Hlavnej redakcie národnostného a etnického vysielania v Prešove pristúpilo bývalé vedenie Slovenského rozhlasu ešte v roku 2003. Budova v Prešove bola vo veľmi zlom technickom stave (narušená statika) a vzhľadom na pretrvávajúcu finančnú poddimenzovanosť nebolo v silách SRo zabezpečiť jej rekonštrukciu. Na základe týchto skutočností a s prihliadnutím na to, že po vykonaní organizačných zmien sa uvoľnili prevádzkové priestory v regionálnom štúdiu v Košiciach, bolo prijaté rozhodnutie o presune redakcie národnostno-etnického vysielania do Košíc. Redakcia má v Košiciach vybudované samostatné vysielacie pracovisko a vytvorené primerané zázemie na vykonávanie svojej činnosti. 

Tieto zmeny podľa predstaviteľov Slovenského rozhlasu rešpektujú požiadavky a nároky ukrajinsky hovoriacich poslucháčov. Presunutie redakcie Národnostného a etnického vysielania z Prešova do Košíc nemalo negatívny dosah na kvalitu vysielania a negatívne neovplyvnilo informačné, kultúrne a vzdelávacie potreby ukrajinskej menšiny. Všetky významnejšie podujatia, organizované aj v Prešove a okolí, sú pracovníci príslušnej redakcie schopní spravodajsky pokrývať aj z Košíc, pričom redakcia je pripravená pokračovať v doterajšej praxi odvysielania aj príspevkov externých spolupracovníkov.


Podľa informácií zástupcov Slovenského rozhlasu (SRo) je možné, že SRo využije ponuku práce redaktorov, resp. externých  spolupracovníkov redakcie Národnostno-etnického vysielania aj v prešovskom Centre ukrajinskej  kultúry – ak po jeho zriadení budú v Centre poskytnuté a zabezpečené  prijateľné pracovné podmienky a príslušné technické vybavenie.
úloha č. 26

Slovenská strana podporí zvýšenie kvality obsahu, zlepšenie kvality príjmu signálu programov ukrajinskej redakcie Slovenského rozhlasu aj na území Prešovského kraja a zvýšenie počtu vysielacích hodín programov v ukrajinskom jazyku v Slovenskom rozhlase. Na žiadosť slovenskej strany ukrajinská strana posúdi otázku udelenia dodatočných rozhlasových frekvencií. 

 
Podľa zástupcov Slovenského rozhlasu je situácia v Redakcii národnostno-etnického vysielania stabilizovaná a od poslednej zmeny vysielacej štruktúry vo februári 2009 sa programovo ani v súvislosti s technickým zabezpečením vysielania nič podstatné nezmenilo. Pokračuje sa teda vo vysielaní na VKV frekvenciách Rádia Regina, predovšetkým vo večerných časoch (okrem nedele, keď sa vysiela aj ráno). Zvýšená dostupnosť a kvalita signálu sa odrazila vo zvýšenom záujme žiadostí o zahratie pozdravu jubilantom (je to dôležitý ukazovateľ, lebo poslucháči si za túto službu musia extra platiť – v čase vysielania na nekvalitných stredných vlnách, v kombinácii s maďarským vysielaním, objednávky rapídne klesli).

V roku 2009 sa stabilizovala aj štruktúra vysielaných programov, pričom pokles minutáže oproti roku 2008 bol riešený len na úkor zníženia podielu hudobných programov, takže sa neznížila informovanosť poslucháčov. 

V roku 2009 bola, napriek vtedajšiemu nedostatku finančných prostriedkov na daný typ programov, po dlhšom období vyrobená rozhlasovú hra v ukrajinskom jazyku. Premiéra dramatizácie povesti Nikolaja Vasielieviča Gogoľa ,,Vij“ bola celoslovensky odvysielaná v decembri 2009. Pretože v prebiehajúcom roku, vďaka Zmluve so štátom, výrazne narástla finančná podpora výroby pôvodných literárno-dramatických programov, od januára 2010 sú pravidelne  premiérovo vysielané rôzne literárne programy – monologické rozprávky, literárne okienka, publicistické pásma, dramatizované útvary. V januári 2010 bola navyše celoslovensky premiérovo odvysielaná monodráma Vasiľa Daceja ,,Dana“ (na Slovensku žijúci, v ukrajinskom jazyku píšuci autor).

Redakcia  Národnostno-etnického vysielania Slovenského rozhlasu sa priebežne počas roku venuje všetkým hlavným festivalom, ktoré organizuje Združenie Rusínov-Ukrajincov SR,  či už ide o folklór, umelecký prednes, drámu či spev. Zo všetkých sú vysielané  buď priame prenosy, alebo zostrih záznamu.


Od februára 2009 teda nastala výrazná zmena v šírení programovej služby Národnostno – etnického vysielania Slovenského rozhlasu. Vysielanie pre ukrajinskú národnostnú menšinu je od uvedeného termínu  súčasťou programovej služby Rádio Regina Košice a je šírené VKV vysielačmi v pásme FM.  V súčasnosti pokrývajú územie východného Slovenska viaceré VKV vysielače: o.i. Košice-Dubník 100,3 MHz / 100 kW, Stará Ľubovňa  102,3 MHz / 10 kW, Trebišov  89,2 MHz / 10 kW a Rožňava 88,6 MHz / 1 kW. Vysielanie na nekvalitných stredných vlnách bolo ukončené, vzhľadom na extrémne náklady na ich prevádzku a zrušenie dotácie zo štátneho rozpočtu. Vysielače Rádia Regina sú omnoho kvalitnejšie, lepšie rozložené, takže podľa zástupcov Slovenského rozhlasu sa poslucháči prestali sťažovať na nekvalitný alebo nedostupný signál.

V záujme doplnenia pokrytia územia, kde je slabší signál z vysielačov, Slovenský rozhlas priebežne hľadá nové frekvencie, ktoré by bolo možné medzinárodne skoordinovať a čím skôr uviesť do prevádzky nové doplnkové vysielače. Zástupcovia Slovenského rozhlasu oceňujú ústretovosť zo strany ukrajinskej administratívy pri nedávnej úspešnej koordinácii frekvencií pre doplnkové FM vysielače, ktoré boli predložené na medzinárodnú koordináciu prostredníctvom Telekomunikačného úradu. V tomto procese sa podarilo odsúhlasiť 5 nových frekvencií pre lokality v oblastiach východného Slovenska (Bardejov, Svidník, Medzilaborce, Giraltovce, Raslavice), z ktorých 3 budú použité pre šírenie programu Rádio Patria pre ukrajinskú a rusínsku národnostnú menšinu spolu s Rádiom Regina Košice. Vysielače budú uvedené do prevádzky už počas roku 2010. Úspešná koordinácia by nemohla byť bez súhlasu príslušných orgánov Ukrajiny. Zástupcovia Slovenského rozhlasu preto veria, že v duchu takejto spolupráce bude možné pokračovať aj v nasledujúcom období.

úloha č. 27

Slovenská strana podporí ďalšie fungovanie Múzea ukrajinskej kultúry vo Svidníku ako jedinej a nedeliteľnej zbierky pamiatok ukrajinskej materiálnej kultúry obyvateľov východného Slovenska. 

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky pozitívne hodnotí činnosť a účinne podporuje pôsobenie Múzea ukrajinskej kultúry vo Svidníku ako inštitúcie, ktorej poslaním je dokumentovať základné etapy kultúrno-historického, politického a sociálneho vývoja Rusínov-Ukrajincov Slovenska od najstarších čias po súčasnosť. Vzniklo v roku 1956 v Prešove, od roku 1964 sídli vo Svidníku, kde sa postupne rozvíja jeho systematická zbierkotvorná, vedeckovýskumná, publikačná, metodicko-odborná a kultúrno-výchovná činnosť. Múzeum ukrajinskej kultúry je najstaršie národnostné múzeum na Slovensku.   

Múzeum vo Svidníku sa systematicky podieľa na organizovaní a realizácii rôznych vedeckovýskumných úloh, ale aj konferencií a iných podujatí. Odborní pracovníci múzea sú autormi mnohých hodnotných štúdií a samostatných knižných publikácií. Mnohé ich práce sú publikované vo Vedeckom zborníku Múzea ukrajinskej kultúry vo Svidníku, ktorý vychádza od roku 1965. Doteraz vyšlo 24 ročníkov v 26 zväzkoch. Múzeum spolupracuje na riešení syntetizujúcich prác a mnohých medzinárodných projektov, predovšetkým v oblasti bádania tradičnej ľudovej kultúry v Karpatoch a priľahlých oblastiach.

V roku 2009 pracovníci Múzea ukrajinskej kultúry zorganizovali o.i. aj nasledovné podujatia: Novoročné vinšovanie (zvyky, obyčaje a vinšovanie obyvateľov severovýchodného Slovenska spojené v novoročnou zabíjačkou), Veľká noc v skanzene (posviacka Veľkonočných obradových jedál), Stavanie májov (folklórno-etnografický program), Medzinárodná vedecká konferencia (východokresťanské sakrálne pamiatky v slovensko-poľsko-ukrajinskom pohraničí), Michal Hudák - Tajomstvo stromov (výstava samorastov pri príležitosti 80. narodenín významného pedagóga, fotografa, cestovateľa a kultúrno-osvetového pracovníka),  Z krosna do Krosna (V. medzinárodné bienále umeleckej tkaniny), Kraslice 2009 (Súťaž v zdobení veľkonočných kraslíc spojená s výstavou), Grécke ikony (Výstava gréckych ikonopiscov), Bogdan-Igor Antonyč (Život a dielo významného ukrajinského básnika), Vône a chute Slovenska (Ľudová kuchyňa etnických minorít Slovenska), Deň ľudových tradícií (ľudové remeslá - ukážky tradičnej remeselnej výroby a remeselného spracovania prútia, dreva, kovu a pod.). 

V prvom polroku 2010 pracovníci Múzea ukrajinskej kultúry zorganizovali o.i. aj nasledovné podujatia: Novoročné vinšovanie, Slávnostná akadémia venovaná 196. výročiu narodenia velikána ukrajinskej kultúry Tarasa Ševčenka, Kraslice 2010 (11. ročník súťažnej výstavy v zdobení veľkonočných kraslíc), výstava akad. maliara Stanislava Stankóciho, Deň ľudových tradícií (prezentácia tradičných ľudových remesiel).   

Záverečné ustanovenia
 Pre obidve strany:

 

úloha č. 28 

Komisia predloží tento protokol na posúdenie vláde Slovenskej republiky a Kabinetu ministrov Ukrajiny s cieľom zabezpečiť realizáciu jeho ustanovení.

 

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky predložilo na rokovanie vlády Slovenskej republiky Správu o priebehu a výsledkoch IX. zasadnutia Medzivládnej slovensko-ukrajinskej komisie pre národnostné menšiny, školstvo a kultúru z 1.-2. 10. 2009 v Kyjeve. Správa bola schválená uznesením vlády SR č. 49/2010 z 19.  januára 2010. 

	


úloha č. 29 
Strany budú podporovať a realizovať všetky potrebné opatrenia pre zabezpečenie efektívnej realizácie ustanovení tohto protokolu. Strany sa budú navzájom informovať o plnení stanovených úloh a pravidelne si vymieňať ďalšie aktuálne informácie.

Úloha bola priebežne plnená príslušnými rezortmi, inštitúciami a členmi slovenskej časti medzivládnej komisie.  
 

úloha č. 30 
Strany sa dohodli, že X. zasadnutie komisie sa bude konať v Slovenskej republike v roku 2010. Miesto a termín zasadnutia bude upresnené diplomatickou cestou.

 X. zasadnutie Medzivládnej slovensko-ukrajinskej komisie pre národnostné menšiny, školstvo a kultúru sa uskutoční v Bratislave dňa 28. septembra 2010. 
